
 

 AlMuddassir   رال
 
ث
ّ
     مد    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  O you enveloped (in 

garments). 
ے والے اے

 
ن
 

ٹ پ 
ںکپ ڑوں (ل َّي  ه ۔ )می  ٰۤا ٰ ُۙ هَّاي ث رِ  ههههه  الۡۡ د َّ

2.   Arise and warn.  
ھو 
 
ردار کر و۔اور  اٹ پ 

 
َّنذِۡرهۡق مۡ  خ ههههه    فَّا

3. And your Lord, 

proclaim His greatness.  
ے اور 

 
ن پ  انث    کیرب ا ی  ی ی 

 
ب َّكَّ وَّه  .کرو ڑائ هۡرَّ ههههه   فَّكَّب ِ

4. And your garments, 

keep pure.  
ے کپ ڑے اور 

 
ن پ  هوَّه اک رکھو۔ن  ا َّابَّكَّ رۡه ثِي ه ِ ههههه   فَّطَّ

5. And the 

uncleanliness, avoid.  
دگی سے    اور و گی  ی رہ  جۡزَّ وَّه ۔ الگ ہ  رۡهالر   ههههه   فَّاهۡج 

6. And do not confer 

favor expecting more.  
ہاور ادہ کرو احسان ن    یک زن 

 
نۡ نۡ وَّه ۔ سے ض رغ هلََّ تََّ ههههه   تَّسۡتَّكۡثرِ 

7.  And for the sake of 

your Lord be patient.  
ےراور

 
ن پ  اطرب ا

 
وکی خ ے رہ 

 
ر کرت ب كَِّ  وَّه ۔ صپ  ؕۡلرَِّ هههههفَّاصۡبِۡ

8.  Then when is 

blown, the Trumpet.   ب ھر ج  ے گاٹ 
 
ات کا خ 
 
ھون
ںصور ٹ  هههههفِِۡ الن َّاق وۡرُِۙهن قرَِّ فَّاِذَّا  ۔می 

9.    So that day shall 

be a difficult Day.  و وہ
 
وگا  ت کل کا دن ۔دن ہ 

 
ه مش َّوۡمَّٮ ِذٍ  فَّذلٰكَِّ هههههعَّسِيۡ ُۙهي َّوۡم هي

10.  For the 

disbelievers, not easy.   روں ث ر
 
ہ کاف وگا آسان ۔ن  َّسِيۡهٍ غَّيۡ هعَّلََّ الكۡفِٰرِينَّۡ  ہ  هههههي

11. Leave Me and the 

one whom I created 
ھےدوڑ و ھچ  

ح  اس اور مج  دا  ےسکو ی  ے ی 
 
ں ت می  ۡه َّقۡت   مَّنۡهوَّه ذَّرۡنِ ل هههههوَّحِيدًۡاُۙخَّ



alone.  ا لا ۔  کی   اکی 

12. And I granted him 

wealth in abundance.   ےاور
 
ں ت ا می  رمال اسکو دن 

 
عَّلتۡ  و َّه ۔ےت سکپ َّهٗ جَّ وۡداًُۙهمَّالًَهل دۡ  هههههمّ َّ

13.   And sons present 

(with him).  
ے اور 

 
ن ٹ 
ر ب 

 
اس(  خاض سکے ن  ه وۡداًُۙهبَّنِيَّۡۡ و َّه ۔) ا هههش 

14.  And made smooth 

for him the way to 

leadership. 

موار  اور  سک  کیہ  ے  ےا
 
راہ سرداری لن

 کی۔

هوَّه َّهٗ  مَّه َّدت   هِۡيدًۡاُۙل هههههتََّ
15.  Then he desires 

that I should give 

more.  

ھی  
ٹ
ھر  ا ہ ے طمع وہ ٹ 

 
ں ا کہ رکھی ور می 

ادہ دوں۔  زن 

ع   ث م َّه هههههُۙۙه  اَّزِيدَّۡه اَّنۡهيَّطۡمَّ

16.  By no means, 

indeed he has been to 

Our verses obstinate. 

لکہ ں ن  ہی 
 
  ،ب

ً

ا
 
ی ی 
 
وں  ےہ  وہ ی ق

 
ت ماری آپ  ہ 

ے والاسے 
 
ھن
ک اد  ر
 
 ۔ عی

ه َّاكَّانَّ  انِ َّههٗۙؕۡ ههكَّل َّ نِيدًۡاؕۡ لَِيٰتٰنِ هههههعَّ

17.   I shall soon make    

him ascend a hard 

ascent.     

ری ب
 
ق
 
ڑھاؤں گا عن ں اسے چ  ان ک  می 

ھن
 
ی ۔ کٹ

 
ڑھائ  چ 

ا رۡهِق ههٗ ع وۡداًؕۡه سَّ هههههصَّ

18.  Indeed, he 

pondered and devised 

a plan.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
س ی ق ے ا

 
ان کر کی 

 
وروف
 
ات اور  غ ان ک ن 

ھہرا لی۔
 
 ٹ

ُۙوَّه فَّك َّرَّهانِ َّهٗ  رَّ هههقَّد َّ

19.  So may he be 

destroyed, how he 

devised a plan. 

و
 
ے ت

 
ات ےکی سی  وہمارا خ 

 
ات  اس ت ن 

ھہرا لی ۔
 
 ٹ

ه تلَِّ ُۙكَّيفَّۡ  فَّق  رَّ هههههقَّد َّ

20.  Then, may he be 

destroyed, how he 

devised a plan. 

ھر  ے وہٹ 
 
ات ےکی سی مارا خ 

 
ات اس ت  ن 

ھہرا لی
 
  ۔ٹ

هث م َّ  ُۙكَّيفَّۡ  ق تلَِّ رَّ هههههقَّد َّ

21.  Then he looked. 
ھر گاہ کی۔ ٹ 

 
ے ن
 
ُۙ ث م َّه اس ت رَّ َّظَّ هههههن

22. Then he frowned 

and scowled.  
ھر  یٹ 

 
ڑھائ وری چ  ت 

 
ہ ن گاڑا۔اور  پ

هث م َّ  من  ُۙوَّه عَّبَّسَّ رَّ هههههبَّسَّ



23.  Then he turned his 

back and was arrogant.  
ھر ھ   ٹ 

 
ٹ ٹ  ر لی  ب  ھپ  ا۔اور  ٹ  ر کی  کپ 

 
َُّۙهاسۡتَّهوَّهاَّدۡبَّرَّ  م َّهث ه ت هههههكۡبَّ

24.  Then he said: 

“Nothing is this but a 

magic, handed down 

from the past.”  

ے لگا 
 
ہن
ک ھر  ںٹ  ہی 

 
ہ ہ ے ب   ن 

ادو  ان ک  رگم خ 

ب ہل و  ا ہ ے۔ ےج  ا آن 
 
ون  سے ہ 

ٰۤ  هانِۡههفَّقَّالَّ  ا هههذَّٰ ه هالَِ َّ هههسِحۡر 
ُۙ هههههي  ؤۡثَّر 

25. Nothing is this but 

the word of a mortal.  
ں ہی 
 
ہ ہ ے ب   ن 

ر ک ان ککلام  رگم
 
ٰۤ  انِۡه ا ۔ب ش ا ههذَّٰ رِؕۡه قَّوۡل  الَِ َّ َّشَّ هههههالبۡ

26.    Soon I shall cast 

him into Hell.  
گا اسکو  

 
ل کرون

 
ب داخ ری 

 
ق
 
ںعن ر می 

 
ا صۡليِهِۡ  .سق قَّرَّهسَّ هههسَّ

27. And what will make 

you know what is Hell.  
ا  اور ھے کہ کی 

م سمج 
 
ا ہ ے ک ت ر ۔ی 

 
ٰۤ وَّه سق ؕۡهمَّا اَّدۡرٰٮكَّ مَّا قَّر  هههههسَّ

28.   Neither it spares, 

nor does it leave.  
ہ  کھے گین  ی ر
 
اق ہ اور ن  ھوڑے گی۔ ن  ه وَّهت بقِِۡۡ لََّ  چ  ر ههلََّ هههههتَّذَّ

29.   It scorches the 

man.  
لس
ھ ن   د اچ 

 
ة   کو ۔ آدمی والیے پ َّـو َّاحَّ رهِل َّشَّ هههل لِبۡ

30.  Over it are   

nineteen (guards).  
ں ی  ی س اس ث ر ہ 
 
ہ (اب

 
َّيهَّۡا ۔ )داروغ ؕۡ عَّل رَّ هههههتِسۡعَّةَّ عَّشَّ

31. And We have not 

appointed the guards 

of the Fire except 

angels. And We have 

not made their 

number except as a 

trial for those who 

disbelieved. 

ےور ا
 
م ت ے ہ 
 
ات ی  ں ی  ہی 

 
ہ ب

 
دوزخ  داروغ

ے رگم کے 
 
ن
 
س ر
 
ا اور  ۔  ف رر کی 

 
ں مق ہی 

 
ان ب

مار 
 
ک  رگم کا ش ش ان 

 

ے ان آزماب
 
لن   کے 

ا۔ ر کی 
 
ے کق
 
ہوں ت
 
ن  ج 

ٰۤ  وَّه َّا عَّلنۡ همَّا جَّ الَِ َّ الن َّارِ  اَّصۡحٰبَّ
ٰٓٮ ِكَّةًه ٰ عَّلنَّۡا و َّه    مَّل تََّ مۡههمَّا جَّ ههعِد َّ هالَِ َّ
َّةًه وۡاُۙ ل لِ َّذِينَّۡهه فتِنۡ  كَّفَّر 

That arrive at certainty 

those who were given 

the Scripture and may 

increase believers’ 

faith. 

ا
 
ن کر ن ی 

 
ںلکہ ی ق ن کو دی وہ  ی   گ ج 

 
ھی یئ

 
ٹ

 

اب 
 
ادہ   اور  کی و  زن  مان  ہ   کاالوں و  ای 

مان   ۔ای 

الكِۡتبَّٰ  ا وۡت واال َّذِينَّۡ  ليَِّسۡتَّيقۡنَِّه
َّزۡدَّادَّ وَّه ٰۤاي  هاناًايَِّۡه ال َّذِينَّۡ امَّٰن وۡ

And will not doubt 

those who were given ہ   اور ککرن 
 
ں س ن  کو  دی   وہ لوگ  ی  ج  هلََّ و َّه َّرۡتَّابَّ ههي هها وۡت واهال َّذِينَّۡ هالكِۡتبَّٰ



the Scripture, and the 

believers.   
 گ 
 
ھی  یئ

 
ٹ

اب
 
ےاور  کی

 
مان لات و ای   الۡۡ ؤۡمنِ وۡنَّهوَّه ۔ وہ ج 

And that may say 

those in whose hearts 

is a disease, and the 

disbelievers: “What 

does intend Allah by 

this as a parable.”  

ا کہ اور
 
ں  ن ن کے دلوں  وہ لوگ کہی  ج 

ں ماری می  ی  ںاور ہ ے  پ  ی  ر ہ 
 
و کاف ا ج   کہ کی 

 ہ ے
م

صود
 
ال   کا  الٰلّههه ق

 
  سے۔اس می

َّق وۡلَّهوَّه  ق ل وۡبِهِمهۡهفِِۡهال َّذِينَّۡ  ليِ
ض   وۡنَّهو َّهم َّرَّ ٰۤ  الكۡفِٰر  ادَّهمَّاذَّا الٰلّ   اَّرَّ

َّلًه ا مَّث  ههبِهذَّٰ

Thus does lead astray 

Allah whom He wills, 

and guides whom He 

wills. And none knows 

the hosts of your Lord 

except Him.  And this 

is not but a reminder 

to mankind. 

ا  ہ  گمراہ  اسی طرح
 
ا  ح سکو الٰلّهے کرن

 
ی اہ  خ 

ا ہ ےاور  ہ ے
 
ی ت دی  دای  ا ح سکو  ہ 

 
ی اہ  خ 

ں۔ اور  ہ ے ہی 
 
ا  ب

 
ی
 
ای ی خ 
 
کروں کوکوئ

 
 لس

مہارے ر
 
سکے ۔   سواکے  ب ت اور ا

ں ہی 
 
ہ ب   ن 

ی رگم
 
ائ اد دہ  وں ن 

 
سات
 

  ک  اب
ے ی
 
 ۔لن

ه آء همَّنۡ  الٰلّ هي ضِل    كَّذلٰكَِّ  ي َّشَّ
آء همَّنۡ  يَّهدِۡىۡهوَّه َّم   مَّا وَّهههي َّشَّ َّعۡل ي

ن وۡدَّه ب كَِّ  ج  هرَّ وَّهالَِ َّ ههمَّا هَِّههوَّه ه ه  هالَِ َّ
رهِ ذِكۡرٰى َّشَّ  ههههللِبۡ

32.   Nay, verily: By 

the moon.  
ر گز ں   ہ  ہی 
 
د کی۔،ب

 
ان سم ہ ے خ 

 
ه ق رُِۙكَّل َّ القَّۡمَّ ههههه وَّ

33. And the night 

when it departs.  
ب رات کی اور ووہ   ج  صت ہ 

 
ُۙاذِۡ ال َّيلِۡ وَّه ۔  رخ هههههاَّدۡبَّرَّ

34.   And the morning 

when it brightens.  
ح کیاور  ب صب  ے۔ وہ ج 

 
ات و خ  ن ہ 

 
بحۡهِوَّه روش ٰۤ  الص   ُۙهاذَِّا هههههاَّسۡفَّرَّ

35.    Indeed,   that   is 

one of the mighty 

(afflictions).  

ی    ب 
 
ک   وہ کس  (ث ڑی ہ ے ان 

 
ت
 

 )وںآف

ں  ۔ می 

َّا حِۡدَّى  انِّ َّ ُِۙلََّ هههههالكۡ بَّ

36.   A warning to 

mankind.   ے اڈر
 
پ ز ت ے ۔ کی خ 

 
لن  
کی سان 

 

َّذِيرًۡا  اب رُِۙن َّشَّ هههههل لِبۡ
37.   Unto whoever 

who desires among 

you to go forward or 

stay behind.  

ر ص اس ہ 
 
خ

 
ے ش

 
لن  
و کی اہ ے ج  ں خ  م می 

 
ت

ا  ھےآگے ث ڑ  کہسے  ھے   ن 
ب ج
 ہ ے۔ رپ 

َّنۡ  مۡ شَّآءَّ لِۡ مَّهمنِكۡ   اَّوهۡهاَّنۡ ي َّتَّقَّد َّ
َّه َّتَّا ؕۡي رَّ هههههخ َّ

38.   Every soul, for 

what it has earned,  ر صہ 
 
خ

 
ے ش

 
ن پ  ےکما  ا

 
و ت ےہ 

 
کے  ت َّفۡسٍهك ل    َّتۡ هن ب ۙ  بَِِّا كَّسَّ



will be retained.  ن ن اعث و گا۔ رہ  ُۙه ہ  َّة  هِينۡ هههههرَّ
39.  Except the people 

of the right hand.  ی طرف والےلوگ  مگر
 
ئ ٰۤه ۔ داہ  نهبَّ اَّصۡحهٰ الَِ َّ َّمِيِۡۡ هههههۙؕۡههه اليۡ

40.   In Gardens, they 

will ask one another. ں وں می 
 
ت
 

ٹ  ۔ج 
 
ن و ے ہ 

 
ھن
چ  ں۔ت و ُۙ ۙنۙؕۡههه  هفِِۡ جَّنتٍٰه گے آب س می  آءَّل وۡنَّ َّتَّسَّ هههههي

41.   Of the criminals. 
رموں ُۙ سے۔ مج  هههههعَّنِ الۡۡ جۡرِمِيَّۡۡ

42.   What has brought 

you into Hell.  
ا ک  ای  م  لےگی 

 
ںت ں  ہی  مۡهمَّا  ۔دوزخ می  ّـَكَّك  ل قَّرَّه سَّ هههههفِِۡ سَّ

43.   They will say: 

“We were not among 

those who prayed.”  

ں گےکہوہ  ہ ی    ن 
 
م ےھٹ ماز ہ 

 
ے  ی

 
ھن ث ڑ

ں ۔ والوں  می 

َّك   اقَّال وهۡ َّمۡ ن ُۙهمِنَّهل ل يَِّۡۡ هههههالۡۡ صَّ
44. “Nor did we feed 

the poor.” ہ ورا ھے ن 
 
ٹ ے 
 
ا کھلات
 
م کھان نہ  َّمۡ  ۔کو  مسکی  ل َّك  ن طۡعِم هوَّ ُۙ ن هههههالۡۡسِۡكِيَّۡۡ

45.   “And we used to 

talk vain with those 

who talked vain.”  

م  اور ںہ  ی 
 
ات ول ن 

 
ص

 

ھے ف
 
ٹ ے 
 
ول  کرت

 
ص

 

ف

ں ی 
 
ات ھ مل کر ۔ ن 

 
والوں کے ساٹ ت 

 
 کرپ

ُۙك ن َّا نََّ وۡض  وَّه َّـآٮ ِضِيَّۡۡ هههههمَّعَّ الۡۡ

46.  “And we used to 

deny the Day of 

Recompense.”  

ھے اور 
 
ٹ ے 
 
لات
 
ھی م چ  زا کو ۔ہ  ههك ن َّاوَّ  روز چ  ب  ينُِۡۙ ن كَّذ ِ َّوۡمِ الد ِ هههههبِي

47.   “Until there came 

to us the inevitable.” 
ک کہ

 
ہاں ن   آ  ب 

 
ں  یگئ می  ےہ 

 
ی س
 
ئ ٹ 

 
ه ۔ ی ق تّٰٰٓ ؕۡاَّتٮٰنَّا  حَّ َّقيِۡۡ  هههههاليۡ

48. So shall not benefit 

them intercession of 

the intercessors.  

و 
 
ہ دے گیت دہ  ن 

 
ان
 
   ف

 
ںہاب ارش ی 

 
 سف

ارش 
 
ے والوں کی ۔ سف

 
 کرت

ا  شَّفَّاعَّة  هتَّنفَّۡع ه مۡهفَّمَّ
ۡؕ ههههالشٰفِعيَِّۡۡ

49.  Then what is with 

them that from the 

admonition they turn 

away.  

وا ہ ے ب س ا ہ  کو کی 
 
حت سے    ان صب 

 

 وہکہ ن

ں۔ ی  و رہ ے ہ   روگرداں ہ 

ا ةهِهعَّنِهلََّ مۡ  فَّمَّ  الت َّذۡكِرَّ
ُۙ هههم عۡرِضِيَّۡۡ

50.  As if they are 

donkeys, frightened.  ں ی  ا کہ ہ  دکے ہ   گدھے گون  ے۔و ن 
 
َّنّ َّ مۡ  ت َّا هك ة ه حۡ  ر  هههههُۙۙهم  سۡتَّنفِۡرَّ



51.    Fleeing away 

from a lion.  ں ی  ے ہ 
 
ات ھاگ خ  ر سے ٹ  پ 

 
و ش تۡه ۔ ج  ةٍؕۡه فَّر َّ هههههمِنۡ قَّسۡوَّرَّ

52.  But desires every 

person among them 

that he should be given   

scroll, spread out.  

ا ہ ے   کہل ن  
 
ی اہ  ر  خ  صہ 

 
خ

 
ں  ان   ش   سے می 

ا   ادن   کہ ے اس خ 
 
ہکو  ت

 
ف ھلا صحن 
و ک  ۔ اہ 

ٍ ك ل   ي رِيدۡ  بَّلۡ  اَّنۡ م نِهۡ مۡ امۡرِىٴ
فاً ي  ؤۡتٰٰ  ح  ةًُۙهص  رَّ هههههم  نَّش َّ

53.    Nay, verily: but 

they do not fear the 

Hereafter.  

ں ۔ ہی 
 
رگز ب لکہ ہ  ں ن  ہی 

 
وف   ب

 
ے وہج

 
ھن
ک  ر

رت کا ۔
 
 آچ

ه ه بَّل ههكَّل َّ َّاف وۡنَّه لَ َّ ةَّههيََّ هه ۙؕۡهالَۡخِٰرَّ

54.  Nay, verily:  

indeed this (Quran) is 

an admonition.  

رگز ں  ہ  ہی 
 
ی   ،ب  ب 

 
ہ  کس ران(ن 

 
 ہ ے  )ف

ک  حت ان  صب 

 

 ۔ن

   ٰۤ ة       انِ َّههٗكَّل َّ هههتَّذۡكِرَّ

55.    So whoever wills, 

will take admonition.  و ب س اہ ے  ج  حت اس سےخ  صب 

 

نۡ   ۔لےن هٗ شَّآءَّ   فَّمَّ هههۙؕۡهذَّكَّرَّ
56.   And   they   will 

not take admonition 

except that Allah   

wills.  He is worthy to 

be feared, and worthy 

to forgive.  

ہ اور  حتن  صب 

 

ں گےل ن ہ کہ مگر  وہ ی   ن 

اہ ے ی  ۔هالٰلّههخ  ق ہ ےوہ 
 
ےڈر لات

 
 ت

ے مالک   اور کے
 
 ۔ ث رمعاف کرت

وۡنَّ  مَّاوَّه َّذۡك ر  ٰۤهي آءَّ الٰلّ هاَّنۡ  الَِ َّ  ي َّشَّ
وَّ  هاَّهوَّه اَّهۡل  الت َّقۡوىٰه  ةِ  هۡل  َّغفِۡرَّ الۡۡ
ههههههه

ه
 


